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1 Nisan 2015 tarihinde Biikres’te imzalanan ve 25/10/2017 tarihli ve 7048 sayili Kanunla
onaylanmas1 uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Romanya Hiikiimeti Arasinda
Meteoroloji ve Hidroloji Alamnda isbirlizi Anlasmas’™mn onaylanmasi; Disisleri Bakanligimn
28/12/2017 tarihli ve 13212045 say1l1 yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 fincii
maddesine gore, Bakanlar Kurulu’nca 17/1/2018 tarihinde kararlagtirilmgtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET]
iLE
ROMANYA HUKUMETI
: ARASINDA
METEOROLOJi VE HIDROLOJI ALANINDA iSBIRLiGI ANLASMASI

Bundan bdyle "Taraflar" olarak an:lacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Romanya Hiikiimeti;
Tiirk ve Romen halklan arasmdaki dostane iligkileri giiglendirmeyi isteyerek,

Taraflar arasinda meteoroloji ve hidroloji alanmda isbirligini arttirmayi, genisletmeyi ve gelistirmeyi
amaglayarak,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmuslardar:

Madde }

Meteorolojik ve hidrolojik faaliyetlerin iyilegtirilmesi igin, Taraflar, ulusal mevzuatlanna dayanarak
esitlik, miitekabiliyet ve karsiikhi yarar temelinde bilgi, deneyim ve teknoloji paylagimy aracilifiyla
isbirligi yapacaklardir.

Madde 2
Taraflar agagidaki alanlarda igbirligi yapacaklardir:
a) Hidrolik ve hidrolojik modellemeler, |
b) Atmosferik ve deniz modelleri,
¢) Anitaskin, meteorolojik ve hidrolojik erken uyan sistemlert,
d) Meteorolojik karakterli kuraklik, sel, orman yangmlén ve ¢18 gibi dégal afetler,

¢) Meteorolojik ve Hidrolojik Izleme Ag.

Madde 3
Taraflar isbu Anlasmanin 2. Maddesinde siralanan konular izerinde asagidaki sekilde isbirligi
yapacaklardir:

a) Egitim programlar, toplantilar, konferanslar ve sempozyumlar diizenlenmesi,



b) Ortak bi]imsel ve teknik araghrma,

€) Meteorolojik ve hidrolojik uygnlamalara iligkin aragtrmalan gelistirmek lizere bilimsel ve teknik

bilgi ve belgelerih degisimi,
d) Araghrmacilarm, danigmanlann ve uzmanlarm degigimi,
€) Meteoroloji ve hidroloji teknolojilerinin degisimi,

f) Ortak projelerin hazulanmasx ve uygulanmast.

Madde 4

Uzlagilan alanjarda, Taraflar ulagim masraflant gonderen tilke tarafindan karsilanacak, iage, ibate ve.
verel ulagim masraflan ise ev sahibi filke tarafindan karsilanacak bicimde, bir seferde 4 kisiy

gecmemek iizere, uzfnan ve stajyer degisimi yapacaklardir.

Madde 3

Taraflar resmi ve akademik kurumlan, Szel firmalan ve sivil toplum kuruluglarm isbu Anlasma
cergevesinde yiritillen igbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilirler.

Madde 6

fsbu Anlagmammn yorumlanmasmdan veya uygulanmasindan  kaynaklanabilecek herhangi bir

anlasmazlik Taraflar erasinda miizakere yolu ile gﬁzﬁlécektir.

Madde 7 |
I:;bu Anlasma kapsamunda isbiriginin etkin uyéulanmammn saplanmast icin, Taraflarca asafnda -
belirtlen sekilde galisacak bir Ortak Komite kurulacaktir: ‘
a) Isbu Anlagmanin yiriirlige girmesinin ardindan ii¢ (3) ay iginde, her bir Taraf ighu Anlag'tha
kapsaminda yer alan isbirligi faaliyetlerinin yiiriitiilmesinden sorumlu olacak bir Ulusal
Koordinatér tayin edecektir. Ulusal Koordinattr en az Daire Bagkam diizeyinde olacakiir.
b) Taraflar tayin ettigi Ulusal Koordinatdrﬁnﬁﬂ ismini birbirine bildirecektir, Her bir Taraf herhangi
~ bir zamanda [Huéal Koordinatriiniin yerine bir vekil atayabilir ve birbirine yazili olarak bildirimde

bulunacaktir,



¢) Ulusal Koordinatorler 2. Maddede siralanan igbirligi faaliyetlerini igeren Ortak Calisma Programunt
hazirlamak igin isbirligi yapacakiardir.

d) Ulusal Koordinattrler 2. Maddede swalanan faaliyetleri goriigmek igin herhangi bir zamanda
diizenlenecek olan Ortak Komite Toplantilarina eg-baskanlik yapacaklardir ve Ortak Komite

tarafindan almacak tavsiyelerin uygulanmasin izleyeceklerdir.

Madde 8

Karsilikli mutabakatla, Taraflar isbirligi sonuglarini ulusal mevzuatlan ile uyumlu olarak iigiincii

Taraflar ile paylasabilirler.

Madde 9

Isbu Anlasma, hicbir sekilde Taraflann taraf olduklan diger uluslararas: anlagmalar'alunda yer alan

mevcut hak ve yiikiimltiliiklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 10

Isbu Anlasma Taraflann karsiikli yazml nzalan ile herhangi bir zamanda degistirilebilir. Bu
degisiklikler isbu Anlasmanin 11. Maddesinde belirtilen usule gore yiirirliige girecektir.

Madde 11
Isbu Aplagma Taraflarin anilan belgenin yiirirlige girmesi icin gerekli i¢ yasal usuller
tamamladiklarini birbirlerine yazili olarak diplomatik yollarla bildirdikleri en son yazili bildirimin

alindig1 tarihten sonraki giin yiirirliige girecektir.

Isbu Anlagma siresiz olarak yiirtirlikte kalacaktr, Taraflardan her biri diger Tarafa yazih bildirimde
bulunarak herhangi bir zamanda isbu Anlasmann feshini duyurma hakkina sahiptir. Anlagma, ihbar
bildiriminin almmasmdan ii¢ (3) ay sonra feshedilecektir. Isbu Anlasmanin feshedilmesi, aksi Taraflar

arasinda karsilikl olarak kararlagtirlmadikea, devam eden faaliyetleri etkilemeyecekdir.



Isbu Anlasma Bitkres’te, 1 Nisan 2015 tarihinde, Tiirkge, Romence ve Ingilizce dillerinde ki (2)
orijinal niisha halinde, biitin metinler esit derccede gecerli olmak iizere imzalanmugtir. :isbu

Anlagmanun yorumlanmasmda herhangi bir farklilik olmas: halinde, Ingilizce metin esas almacaktir.

TURKIYE CUMHURIVETI ROMANYA
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Veysel EROGLU Bogdan AURESCU

Orman ve Su Igleri Bakamt Disisleri Bakam



ACORD INTRE
GUVERNUL REPUBLICII TURCIA
SI
GUVERNUL ROMANIEI
PRIVIND COOPERAREA IN DOMENIUL METEOROLOGIEI $I HIDROLOGIEI

Guvernul Republicii Turcia si Guvernul Romaniei, denumite In continuare "Parti",
Dorind sa consolideze relatiile de prietenie dintre poporul turc si poporul romén,

Cu scopul de a creste, extinde i imbunitati cooperarea in domeniul meteorologiei si hidrologiei :
intre Pargi,
_ Au convenit dupi cum urmeazi:
Articolnl 1
Pentru a Tmbunité;@ activitatile de meteorologie si hidrologie, Partile, in funciie de legislatiile lor
nationale coopereazd pe bazd de egalitate, reciprocitate §i avantaj reciproc prin schimb de
informatii, experiernta si tehnologie.
Articolu] 2
Partile coopereaza in urmétoarele domenii:
a) Modeldri hidraulice si hidrologice,
b) Modele marine si atmosferice,
¢) Inundatii, sisteme de avertizare timpurie meteorologice si hidrologice,
d) Dezastre naturale cu caracter meteorologic, cum ar fi seceta, inundatii, incendii forestiere si
avalanse,
e} Reteaua de monitorizare hidrologica §1 meteorclogica.
Articolul 3
Pirtile coopereaza in urmatoarele forme in domeniile mentionate la Articolul 2 din prezentul acord:
a) Organizarea de programe de training, Intilniri, conferinte §i simpozioane,
b) Cercetare comuna in domeniile stiintific i tehnic,
c) Schimb de informatii 51 documente stiinfifice gi tehnice pentru a dezvolta cercetarea privind
activititile meteorologice si hidrologice, '
d) Schimb de cercetétori, consultanti si experti,
e) Schimb de tehnologii meteorologice si hidrologice,

f) Pregéatirea si punerea In aplicare a proiectelor comune.



Articolul 4

In domeniile convenite, Pirtile vor face schimb de experti $i stagiati, nu mai mult de 4 persoane In
acelagi timp, astfel nct cheltuielile de transport sd fie acoperite de citre {ara invitata, In timp ce

cheltuielile de mas, cazare si transport local s& fie acoperite de cétre tara gazda.
 Articolul 5
Partile pot invita institutii guvernamentale §i academice, intreprinderi private si organiza;ﬁ non-
guvmamentale sd participe la activitdtile de cooperare in cadrul prezentului Acord.
Articolul 6

Orice nelntelegere care poate apirea din interpretarea sau aplicarea prezentului acord va fi rezolvatd

de catre Parti prin negociere.
Articolul 7

Pentru a asigura o punere in aplicare eficient a cooperarii in temeiul prezentului Acord, un Comitet

mixt, stabilit de Parfi, va functiona dupa com urmeaza:

a) Fiecare Parte va desemna un Coordonator national, care va fi responsabil pentru punerea in
aplicare a activiié‘gﬂor de cooperare in temeiul prezentului Acord, In termen de 3 (trei) luni de la
intrarea sa in vigoare. Coordonatorul national trebuie si fie cel pufin la nivel de sef de
departament.

b) Parile se vor notifica reciproc cu privire la persoana desemnatd s& fie Coordonator naional.
Fiecare parte poate desemna un Tnlocuitor pentru Coordonatorul national, in orice moment, §i va
notifica cealalt Parte fn scris Tn legaturd cu aceasta.

¢) Coordonatorii nationali vor colabora pentru a pregati un program de lucru comun, care sd
cuprindd activitatile de cooperare mentionate la Articolul 2.

d) Coordonatorii nationali vor co-prezida reuniunile Comitetului mixt, care va putea fi convocat in
orice moment, pentru a discuta despre activitatile cuprinse in Articolul 2 si vor urméri punerea

in aplicare a recomanddrilor adoptate de Comitetul mixt.
Articolul 8
De comun acord, Pértile pot impartasi rezultatele cooperdrii lor cu terfe parti, in conformitate cu
legislatiile lor nafionale.
Articolul 9

Prevederile prezentului Acord nu vor fi interpretate astfel incét sa fie afectate in vreun fel drepturile

si obligatiile existente ale Partilor in temeiul altor acorduri internationale la care acestea sunt pérti.



Articolul 10
Acest Acord poate fi modificat prin acordul scris al Partilor, in orice moment. Aceste modificéri vor
intra in vigoare in conformitate cu procedura stabilitd la Articolul 11 din prezentul acord.

Articolul 11

Prezentul Acord va intra in vigoare in ziua urmétoare datei primirii ultimei notificari scrise prin cate
Piartile se informeaza reciproc, prin canale diplomatice, cu privire la incheierea procedurilor lor legale

interne necesare pentru intrarea in vigoare a acestuia.

Prezentul Acord va riméne in vigoare pentru o perioadd nedeterminata. Fiecare Parte poate denunta
acest Acord printr-o notificare scrisd trimisé celeilalte Pérfi. Acordul va iesi din vigoare '1a trei (3)
uni de la data primirii notificarii. ’ '

Incetarea valabilitafii prezéﬁtului Acord nu va conduce la ncetarea activitdfilor deja incepute, cﬁ E

exceptia cazului In care s-a convenit altfel, de comun acord de cétre Pérti,

Semnat la Bucurestila ....c..cocvvcrinnivcrverionnnns in dous (2) exemplare originale, in limbile turcé, roména

.si engleza, toate textele fiind egal autentice. In caz de divergente de interpretare, textul in limba

engleza va prevala.
PENTRU GUVERNUL ' PENTRU GUVERNUL
REPUBLICIH TURCIA ROMANIEX
Veysel EROGLU Bogdan AURESCU

Ministrul Padurilor si Apelor Ministrul Afacerilor Externe



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
D . )
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ONTHE COOPERATION IN THE FIELD OF METEOROLOGY AND HYDROLOGY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Romania, hereinafter referred to as

“the Parties”,
Desiring to strengthen the friendly relations between the Turkish and the Romanian people,

Aiming to increase, expand and improve the cooperation in the field of meteorology and hydrology

between the Parties;
- Have agreed as follows:
Article 1

To improve meteorological and hydrological activities, the Parties, based on their national
legislations shall cooperate throngh the sharing of information, experience and technology on the
basis of equality, reciprocity and mutual benefit.
Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:
a) Hydraulic and hydrological modellings,
b) Atmospheric and marine models,
¢) Flash floods, meteorological and hydrological early warning systems,
d) Natural disastené of meteorological character-such as drought, flood, forest fires and avalanches,
e) Meteorological and Hydrological Monitoring Network.
Article 3
The Parties shall cooperate in the following forms in the areas listed in Article 2 of this Agreement:
a) Organization of training programs, meetings, conferences and symposiums,
b) Joint scientific and technical research,
c) Exchange of scientific and technical information and documents to develop research concerning
meteorological and hydrological practices,
d) Exchange of reséearchers, consultants and experts,
¢) Exchange of meteorological and hydrological technologies,

f) Preparation and implementation of joint projects.



Article 4
In the agreed fields, the Parties shall exchange experts and trainees, not more than 4 people ata
time, in a way that the travel expenses shall be covered by the guest country whereas meal,

accommodation and local-transportation expenses shall be covered by the host country.
Article 5

The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non-
governmental organizations to participate in the activities of cooperation conducted within the

framework of this Agreement.
Article 6

Any dispute that miay arise from the interpretation or implementation of this Agreement shall be

resolved by the Parties through negotiations.
Article 7

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement, a Joint Commitiee

established by the Parties shall operate as follows:

a) Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the implementation of
the cooperation activities under this Agreement within three (3) months following its entry into
force.

The National Coordinator shall be at Jeast at the level if head of department.

b)- The Parties shall notify each other regarding the name of the designated National Coordinator.
Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time and shall notify
the other Party in writing.

c¢) National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering the
cooperation activities listed in Article 2. A '

dj National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings which would convene at
any time in order to discuss the activities listed in Article 2 and shall follow the implementation

of the recommendations taken by the Joint Committee.
Article 8

Upon mutual agreement, the Parties may share the results of their cooperation with the third parties

in conformity with their national legislations.
Article 9

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and obligations of the

Parties under other iriternational agreements to which they are parties.



Article 10

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. These
amendments shall enter into force according to the procedure established in Article 11 of this

Agreement,
Article11

This Agreement shall enter into force on the next day of the receipt of the latest written notification
by which the Parties inform each other through diplomatic channels of the completion of their

internal legal procedures necessary for entry into force of this Agreement.

This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. Each Party shall have the
right to denounce this Agreement by way of a written notification sent to the other Party. The

“Agreement shall be terminated three (3) months after the receipt of the denunciation note.

The termination of this Agreement shall not affect ongoing activities, unless otherwise mutually

-agreed by the Parties.

Signed in Buchargst on 1 April 2015 in two (2) original copies in Turkish, Romanian and Engliéh'
languages, all texis being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of this

Agreement, the Eﬁglish text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY ROMANIA
Veysel EROGLU Bogdan AURESCU

Minister of Foxi'estry and Water Affairs Minister of Foreign Affairs



